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PEDOMAN TRANSLITERASI 

Transliterasi kata-kata Arab-Latin yang dipakai dalam penyusunan skripsi 

ini berpedoman pada Buku Panduan Skripsi yang telah ditetapkan dalam Program 

Studi Ilmu al-Qur`an dan Tafsir Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar. Rincian 

transliterasi Arab-Latin sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 Ṭ ط A ا

 Ẓ ظ B ب

 ‘ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ف J ج 

 Q ق Ḥ ح 

 K ك Kh خ 

 L ل D د

 M م Dh ذ

 N ن R ر

 W و Z ز

 H هـ S س

 ` ء Sh ش

 Y ي Ṣ ص

   Ḍ ض

 

 Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horizontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan .(يقول) yaqūlu ,(قيل) qīla ,(قال )
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dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (كون) dan kayfa (كيف). 

Tā` marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifier) atau mudhāf ilayh 

ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai mudhāf 

ditransliterasikan dengan ”at”. 
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DAFTAR SINGKATAN 

H.  : Hijriyah 

p.  : Page 

QS.  : Al-Qur`an surah 

t.th.  : tanpa tahun 

t.np.  : tanpa nama penerbit 

t.tp.  : tanpa tempat penerbit 

Vol.  : Volume 

No.  : Nomor 
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ABSTRAK 

Dio Himawan, Muhammad. 2023. TRANSLATION SHIFT AYAT-AYAT 

MAJĀZ AQLĪY DALAM AL-QUR`AN DAN 

TERJEMAHANNYA KEMENTERIAN AGAMA REPUBLIK 

INDONESIA EDISI PENYEMPURNAAN 2019. Skripsi. Program 

Studi Ilmu Qur’an dan Tafsir Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar 

Sarang. 

 

Pembimbing: Dr. Muhammad Najib, Lc., M.Th.I 

 

Al-Qur`an dan terjemahannya Kemenag merupakan sebuah bentuk perhatian 

pemerintah Indonesia kepada umat Islam di Indonesia, penelitian mengenai teknik 

penerjemah dan aspek kebahasaan majas dalam penerjemahannya tetap penting 

dilakukan, karena kesenjangan aspek bahasa maupun perubahan struktur sintaksis 

bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran tidak dapat dihindari dalam karya 

terjemahan. Hal itulah yang menjadikan karya terjemah memiliki pergeseran 

dalam teks terjemahannya atau translation shift, pergeseran inilah yang akan diuji 

apakah tetap berkorespondensi ataukah tidak hasil terjemahan Kemenag dengan 

konsep majāz aqlīy. Penelitian ini bertujuan untuk mengeksplorasi ekspresi aspek 

bahasa antara kedua bahasa yang berbeda, yaitu bahasa Al-Qur`an dan bahasa 

Indonesia. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif dengan desain library 

research. Teknik pengumpulan data menggunakan metode proposive sampling 

dengan memilih beberapa ayat yang terdapat unsur majāz aqlīy. Adapun teori 

yang digunakan dalam penelitian ini adalah teknik terjemah Jean-Paul Vinay dan 

Jean Darbelnet, teori majāz aqlīy Fadhl Hasan ‘Abbās, dan teori pergeseran 

terjemah Catford. Setelah diketahui dan dianalisis, hasil terjemah Kemenag edisi 

penyempurnaan 2019 ini terdapat translation shift dan tetap diterjemah apa 

adanya, namun tetap tidak menghilangkan aspek majas dalam teks terjemahannya. 

Alhasil aspek majas dan hasil terjemahan Kemenag edisi penyempurnaan 2019 ini 

tetap dapat dirasakan dan tidak menghilangkan separuh keindahan Al-Qur`an. Di 

samping itu terdapat satu pergeseran lafal yang tidak tampak aspek majas dalam 

terjemahannya yaitu pada lafal fa`akhrajahumā dalam surah Al-Baqarah ayat 36. 

 

Kata Kunci: Teknik Penerjemahan, Majāz Aqlīy, Translation Shift, Al-Qur`an 

dan Terjemah Kemenag  
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MOTTO 
 

دُنْ حَكِيْمٍ خَبِيْرٍ  
َّ
تْ مِنْ ل

َ
ل يٰتُهُ ثُمَّ فُص ِ

ٰ
حْكِمَتْ أ

ُ
 الٓرٰۗ  كِتٰبٌ أ

“Alif Lām Rā. (Inilah) Kitab yang ayat-ayatnya telah disusun dengan 

rapi kemudian dijelaskan secara terperinci (dan diturunkan) dari sisi 

(Allah) Yang Mahabijaksana lagi Mahateliti.”  

(Q.S. Hūd: 1)  
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